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Chapter 2

French Interlinear
Reference: French Darby (J.N. Darby)

וַיִּשְׁלַח1֣
et–envoya
H7971

עַ־ יְהוֹשֻׁ֣
Josué
H3091

בִּן־
fils–de

נ֠וּן
Nun
H5126

ן־ מִֽ
de

ים הַשִּׁטִּ֞
le–Shittim
H7851

שְׁנַֽיִם־
deux
H8147

ים אֲנָשִׁ֤
hommes
H0376

מְרַגְּלִים֙
espions
H7270

חֶרֶ֣שׁ
en-secret

ר לֵאמֹ֔
disant
H0559

לְכ֛וּ
aller
H3212

רְא֥וּ
voir
H7200

אֶת־
–
H0853

רֶץ הָאָ֖
le–pays
H0776

וְאֶת־
et–
H0853

יְרִיח֑וֹ
Jéricho
H3405

לְכ֜וּ וַיֵּ֨
et–ils-allèrent
H3212

יָּבֹאוּ וַ֠
et–ils-vinrent
H0935

בֵּית־
maison–de

ה אִשָּׁ֥
une-femme
H0802

זוֹנָה֛
prostitute
H2181

וּשְׁמָ֥הּ
et–son-nom
H8034

רָחָ֖ב
Rahab
H7343

וַיִּשְׁכְּבוּ־
et–ils-se-coucha-en-bas
H7901

ׁמָּה׃ שָֽ
là
H8033

*Et Josué, fils de Nun, envoya secrètement de Sittim deux espions, disant : Allez, voyez le pays et Jéricho. Et ils 
s’en allèrent, et vinrent dans la maison d’une prostituée , nommée Rahab, et y couchèrent.

ר2 וַיֵּ֣אָמַ֔
et–il-était-dit
H0559

לֶךְ לְמֶ֥
à-le-roi-de
H4428

יְרִיח֖וֹ
Jéricho
H3405

ר לֵאמֹ֑
disant
H0559

הִנֵּ֣ה
voici
H2009

נָשִׁים אֲ֠
hommes
H0376

אוּ בָּ֣
avoir-venir
H0935

הֵ֧נָּה
ici
H2008

יְלָה הַלַּ֛
le–nuit
H3915

מִבְּנֵי֥
de-le-fils-de

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israël
H3478

ר לַחְפֹּ֥
à-chercher-dehors
H2658

אֶת־
–
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
le–pays
H0776

Et on parla au roi de Jéricho, disant : Voici, des hommes d’entre les fils d’Israël sont venus ici cette nuit pour 
examiner le pays.

וַיִּשְׁלַח3֙
et–envoya
H7971

מֶלֶ֣ךְ
roi–de
H4428

יְרִיח֔וֹ
Jéricho
H3405

אֶל־
à
H0413

רָחָ֖ב
Rahab
H7343

ר לֵאמֹ֑
disant
H0559

ה֠וֹצִיאִי
apporter-dehors
H3318

ים הָאֲנָשִׁ֨
les–hommes
H0376

ים הַבָּאִ֤
le–venant
H0935

אֵלַיִ֙ךְ֙
à-toi
H0413

אֲשֶׁר־
qui

אוּ בָּ֣
vint
H0935

ךְ לְבֵיתֵ֔
à-ton-maison

י כִּ֛
pour

ר לַחְפֹּ֥
à-chercher-dehors
H2658

אֶת־
–
H0853

כָּל־
tout
H3605

רֶץ הָאָ֖
le–pays
H0776

אוּ׃ בָּֽ
ils-vinrent
H0935

Et le roi de Jéricho envoya vers Rahab, disant : Fais sortir les hommes qui sont venus chez toi, qui sont entrés 
dans ta maison ; car ils sont venus pour examiner tout le pays.

ח4 וַתִּקַּ֧
et–prit
H3947

ה אִשָּׁ֛ הָֽ
la–femme
H0802

אֶת־
–
H0853

שְׁנֵי֥
deux-de
H8147

ים הָאֲנָשִׁ֖
les–hommes
H0376

תִּצְפְּנ֑וֹ וַֽ
et–elle-cacha-lui
H6845

אמֶר  ׀וַתֹּ֣
et–elle-dit
H0559

ן כֵּ֗
yes

אוּ בָּ֤
vint
H0935

֙ אֵלַי
à-moi
H0413

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
les–hommes
H0376

א ֹ֥ וְל
et–ne-pas
H3808

עְתִּי יָדַ֖
je-connut
H3045

יִן מֵאַ֥
de-où
H0370

מָּה׃ הֵֽ
ils
H1992

Et la femme prit les deux hommes et les cacha ; et elle dit : Il est vrai, les hommes sont venus chez moi, et je ne 
savais pas d’où ils étaient ;
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י5 וַיְהִ֨
et–ce-fut
H1961

עַר הַשַּׁ֜
le–porte
H8179

לִסְגּ֗וֹר
à-fermer
H5462

שֶׁךְ֙ בַּחֹ֨
dans-le-ténèbres
H2822

ים וְהָאֲנָשִׁ֣
et–le–hommes
H0376

אוּ יָצָ֔
sortit
H3318

א ֹ֣ ל
ne-pas
H3808

עְתִּי יָדַ֔
je-connaître
H3045

נָה אָ֥
où
H0575

הָלְכ֖וּ
alla
H1980

ים אֲנָשִׁ֑ הָֽ
les–hommes
H0376

רִדְפ֥וּ
poursuivre
H7291

מַהֵ֛ר
quickly

אַחֲרֵיהֶ֖ם
après-eux

י כִּ֥
pour

תַשִּׂיגֽוּם׃
tu-sera-overtake-eux
H5381

et comme la porte allait être fermée, dans les ténèbres, les hommes sont sortis ; je ne sais pas où ces hommes 
sont allés ; poursuivez-les en hâte, car vous les atteindrez.

יא6 וְהִ֖
et–elle
H1931

הֶעֱלָתַ֣ם
avait-apporta-eux-en-haut
H5927

הַגָּ֑גָה
le–toit
H1406

תִּטְמְנֵם֙ וַֽ
et–elle-cacha-eux
H2934

י בְּפִשְׁתֵּ֣
dans-stalks-de
H6593

ץ הָעֵ֔
le–lin
H6086

הָעֲרֻכ֥וֹת
le–arranged

לָ֖הּ
pour-sa

עַל־
sur

ג׃ הַגָּֽ
le–toit
H1406

Or elle les avait fait monter sur le toit, et les avait cachés sous des tiges de lin qu’elle avait arrangées pour elle sur 
le toit.

ים7 וְהָאֲנָשִׁ֗
et–le–hommes
H0376

רָדְפ֤וּ
poursuivit
H7291

חֲרֵיהֶם֙ אַֽ
après-eux

רֶךְ דֶּ֣
chemin–de
H1870

ן הַיַּרְדֵּ֔
le–Jourdain
H3383

עַ֖ל
à

מַּעְבְּר֑וֹת הַֽ
le–gués

עַר וְהַשַּׁ֣
et–le–porte
H8179

רוּ סָגָ֔
ils-shut
H5462

י אַחֲרֵ֕
après

ר כַּאֲשֶׁ֛
quand

יָצְא֥וּ
sortit
H3318

ים הָרֹדְפִ֖
le–pursuers
H7291

ם׃ אַחֲרֵיהֶֽ
après-eux

Et les hommes les poursuivirent par le chemin du Jourdain, jusqu’aux gués ; et après que ceux qui les 
poursuivaient furent sortis, on ferma la porte .

מָּה8 וְהֵ֖
et–ils
H1992

טֶרֶ֣ם
devant
H2962

יִשְׁכָּב֑וּן
ils-se-coucha-en-bas
H7901

יא וְהִ֛
et–elle
H1931

ה עָלְתָ֥
monta
H5927

עֲלֵיהֶ֖ם
à-eux

עַל־
sur

ג׃ הַגָּֽ
le–toit
H1406

Et, avant qu’ils se couchent, elle monta vers les hommes sur le toit,

וַתֹּא֙מֶר9֙
et–elle-dit
H0559

אֶל־
à
H0413

ים הָאֲ֣נָשִׁ֔
les–hommes
H0376

עְתִּי יָדַ֕
je-connaître
H3045

י־ כִּֽ
ce

נָתַ֧ן
a-donné
H5414

יְהוָה֛
l'Éternel
H3068

לָכֶ֖ם
à-toi

אֶת־
–
H0853

הָאָרֶ֑ץ
le–pays
H0776

י־ וְכִֽ
et–ce

נָפְלָה֤
a-tombé
H5307

ימַתְכֶם֙ אֵֽ
ton-terror
H0367

ינוּ עָלֵ֔
sur-nous

י וְכִ֥
et–ce

גוּ נָמֹ֛
avoir-fondit
H4127

כָּל־
tout
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
habitants–de
H3427

רֶץ הָאָ֖
le–pays
H0776

ם׃ מִפְּנֵיכֶֽ
devant-toi
H6440

et leur dit : Je sais que l’Éternel vous a donné le pays, et que la terreur de votre [nom] est tombée sur nous, et 
que tous les habitants du pays se fondent devant vous ;
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י10 כִּ֣
pour

עְנוּ שָׁמַ֗
nous-avoir-entendit
H8085

ת אֵ֠
–
H0853

אֲשֶׁר־
ce

ישׁ הוֹבִ֨
séché
H3001

יְהוָ֜ה
l'Éternel
H3068

אֶת־
–
H0853

מֵ֤י
eaux–de
H4325

יַם־
Sea-de
H3220

סוּף֙
Reeds
H5488

ם מִפְּנֵיכֶ֔
devant-toi
H6440

בְּצֵאתְכֶ֖ם
quand-tu-alla-dehors
H3318

מִמִּצְרָ֑יִם
de-Égypte
H4714

ר וַאֲשֶׁ֣
et–quoi

ם עֲשִׂיתֶ֡
tu-fit

֩ לִשְׁנֵי
à-deux-de
H8147

י מַלְכֵ֨
rois–de
H4428

י הָאֱמֹרִ֜
le–Amoréen
H0567

ר אֲשֶׁ֨
qui

בְּעֵבֶ֤ר
au-delà
H5676

֙ הַיַּרְדֵּן
le–Jourdain
H3383

ן לְסִיחֹ֣
à-Sihon
H5511

וּלְע֔וֹג
et–à-Og
H5747

ר אֲשֶׁ֥
que

ם הֶחֱרַמְתֶּ֖
tu-voué-à-destruction

ם׃ אוֹתָֽ
eux
H0853

car nous avons entendu comment l’Éternel a mis à sec les eaux de la mer Rouge devant vous, lorsque vous 
sortiez d’Égypte, et ce que vous avez fait aux deux rois des Amoréens qui étaient au-delà du Jourdain, à Sihon et 
à Og, que vous avez entièrement détruits .

וַנִּשְׁמַע11֙
et–nous-entendit
H8085

ס וַיִּמַּ֣
et–fondit
H4549

נוּ לְבָבֵ֔
notre-cœur
H3824

וְלאֹ־
et–ne-pas
H3808

מָה קָ֨
se-leva

ע֥וֹד
encore
H5750

ר֛וּחַ
esprit
H7307

ישׁ בְּאִ֖
dans-quelque-homme
H0376

מִפְּנֵיכֶם֑
devant-toi
H6440

כִּ֚י
pour

יְהוָה֣
l'Éternel
H3068

ם אֱלֹֽהֵיכֶ֔
ton-Dieu
H0430

ה֤וּא
Il
H1931

אֱלֹהִים֙
est-Dieu
H0430

בַּשָּׁמַיִ֣ם
dans-le-cieux
H8064

עַל מִמַּ֔
au-dessus
H4605

וְעַל־
et–sur

רֶץ הָאָ֖
la–terre
H0776

חַת׃ מִתָּֽ
en-dessous
H8478

Nous l’avons entendu, et notre cœur s’est fondu, et le courage d’aucun homme ne se soutient plus devant vous ; 
car l’Éternel, votre Dieu, est Dieu dans les cieux en haut, et sur la terre en bas.

ה12 וְעַתָּ֗
et–maintenant
H6258

ׁבְעוּ־ הִשָּֽ
jurer
H7650

נָא֥
s'il-te-plaît
H4994

֙ לִי
à-moi

יהוָ֔ה בַּֽ
par-l'Éternel
H3068

כִּי־
parce-que

יתִי עָשִׂ֥
je-avoir-traita

עִמָּכֶ֖ם
avec-toi

חָסֶ֑ד
bonté

ם וַעֲשִׂיתֶ֨
et–tu-devra-traiter

גַּם־
aussi
H1571

ם אַתֶּ֜
tu

עִם־
avec

ית בֵּ֤
maison–de

֙ אָבִי
mon-père
H0001

סֶד חֶ֔
bonté

ם וּנְתַתֶּ֥
et–tu-devra-donner
H5414

י לִ֖
à-moi

א֥וֹת
un-signe
H0226

ת׃ אֱמֶֽ
de-vérité
H0571

Et maintenant, je vous prie, jurez-moi par l’Éternel, que, puisque j’ai usé de bonté envers vous, vous aussi vous 
userez de bonté envers la maison de mon père ; et vous me donnerez un signe certain

ם13 וְהַחֲיִתֶ֞
et–tu-devra-garder-vivant
H2421

אֶת־
–
H0853

י אָבִ֣
mon-père
H0001

וְאֶת־
et–
H0853

י אִמִּ֗
ma-mère
H0517

וְאֶת־
et–
H0853

֙ אַחַי
mon-frères
H0251

וְאֶת־
et–
H0853

]אחותי[
K
H0269

י( )אַחְיוֹתַ֔
mon-sœurs
H0269

וְאֵ֖ת
et–
H0853

כָּל־
tout
H3605

ר אֲשֶׁ֣
qui

לָהֶם֑
belongs-à-eux

ם וְהִצַּלְתֶּ֥
et–tu-devra-délivrer
H5337

אֶת־
–
H0853

ינוּ נַפְשֹׁתֵ֖
notre-vit
H5315

וֶת׃ מִמָּֽ
de-mort
H4194

que vous laisserez vivre mon père, et ma mère, et mes frères, et mes sœurs, et tous ceux qui sont à eux, et que 
vous sauverez nos âmes de la mort.
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וַיֹּ֧אמְרו14ּ
et–dit
H0559

לָהּ֣
à-elle

ים הָאֲנָשִׁ֗
les–hommes
H0376

נוּ נַפְשֵׁ֤
notre-vit
H5315

תַחְתֵּיכֶם֙
au-lieu-de-de-tu
H8478

לָמ֔וּת
à-mourir
H4191

אִם֚
si

א ֹ֣ ל
ne-pas
H3808

ידוּ תַגִּ֔
tu-dire
H5046

אֶת־
–
H0853

נוּ דְּבָרֵ֖
notre-affaire
H1697

זֶה֑
ce
H2088

וְהָיָ֗ה
et–ce-sera
H1961

בְּתֵת־
quand-donne
H5414

יְהוָה֥
l'Éternel
H3068

֙ לָנ֙וּ
à-nous

אֶת־
–
H0853

רֶץ הָאָ֔
le–pays
H0776

ינוּ וְעָשִׂ֥
et–nous-devra-traiter

ךְ עִמָּ֖
avec-toi

סֶד חֶ֥
bonté

ת׃ וֶאֱמֶֽ
et–vérité
H0571

Et les hommes lui dirent : Nos vies paieront pour vous, si vous ne divulguez pas notre affaire, et il arrivera que, 
lorsque l’Éternel nous aura donné le pays, nous userons de bonté et de vérité envers toi.

ם15 וַתּוֹרִדֵ֥
et–elle-que-eux-en-bas
H3381

בֶל בַּחֶ֖
par-le-corde

בְּעַד֣
à-travers
H1157

חַלּ֑וֹן הַֽ
le–fenêtre
H2474

י כִּ֤
pour

בֵיתָהּ֙
sa-maison

יר בְּקִ֣
était-dans-le-muraille-de
H7023

ה חוֹמָ֔ הַֽ
le–muraille
H2346

חוֹמָ֖ה וּבַֽ
et–dans-le-muraille
H2346

יא הִ֥
elle
H1931

ׁבֶת׃ יוֹשָֽ
était-demeure
H3427

Et elle les fit descendre avec une corde par la fenêtre, car sa maison était sur la muraille du rempart, et elle 
habitait sur le rempart.

אמֶר16 וַתֹּ֤
et–elle-dit
H0559

לָהֶם֙
à-eux

הָהָרָ֣ה
à-le-montagne
H2022

כוּ לֵּ֔
aller
H3212

ן־ פֶּֽ
de-peur-que
H6435

יִפְגְּע֥וּ
encounter
H6293

בָכֶ֖ם
tu

הָרֹדְפִ֑ים
le–pursuers
H7291

ם וְנַחְבֵּתֶ֨
et–tu-devra-cacher
H2247

מָּה שָׁ֜
là
H8033

שְׁלֹ֣שֶׁת
trois
H7969

ים יָמִ֗
jours
H3117

עַד֚
jusqu'à
H5704

שׁ֣וֹב
retourner
H7725

ים דְפִ֔ הָרֹֽ
le–pursuers
H7291

וְאַחַ֖ר
et–afterward

תֵּלְכ֥וּ
tu-devra-aller
H3212

ם׃ לְדַרְכְּכֶֽ
sur-ton-chemin
H1870

Et elle leur dit : Allez à la montagne, de peur que ceux qui [vous] poursuivent ne vous rencontrent ; et cachez-
vous là trois jours, jusqu’à ce que ceux qui [vous] poursuivent soient de retour ; et après, vous irez votre chemin.

וַיֹּאמְר֥ו17ּ
et–dit
H0559

אֵלֶ֖יהָ
à-elle
H0413

ים הָאֲנָשִׁ֑
les–hommes
H0376

נְקִיִּ֣ם
innocent

חְנוּ אֲנַ֔
nous
H0587

ךְ מִשְּׁבֻעָתֵ֥
de-ton-serment
H7621

הַזֶּ֖ה
celui-ci
H2088

ר אֲשֶׁ֥
lequel

נוּ׃ הִשְׁבַּעְתָּֽ
tu-fit-nous-jurer
H7650

Et les hommes lui dirent : Nous serons quittes de ce serment que tu nous as fait prêter.

הִנֵּ֛ה18
voici
H2009

אֲנַחְ֥נוּ
nous
H0587

ים בָאִ֖
sont-venant
H0935

בָּאָרֶ֑ץ
dans-le-pays
H0776

אֶת־
–
H0853

תִּקְוַ֡ת
corde-de

חוּט֩
fil-de
H2339

י הַשָּׁנִ֨
le–écarlate
H8144

הַזֶּ֜ה
celui-ci
H2088

י תִּקְשְׁרִ֗
tu-devra-tie
H7194

֙ חַלּוֹן בַּֽ
dans-le-fenêtre
H2474

ר אֲשֶׁ֣
lequel

נוּ הוֹרַדְתֵּ֣
tu-que-nous-en-bas
H3381

ב֔וֹ
à-travers-il

וְאֶת־
et–
H0853

יךְ אָבִ֨
ton-père
H0001

וְאֶת־
et–
H0853

ךְ אִמֵּ֜
ton-mère
H0517

וְאֶת־
et–
H0853

יִךְ אַחַ֗
vos-frères
H0251

וְאֵת֙
et–
H0853

כָּל־
tout
H3605

ית בֵּ֣
maison–de

יךְ אָבִ֔
ton-père
H0001

י תַּאַסְפִ֥
tu-devra-rassembler
H0622

אֵלַ֖יִךְ
à-toi
H0413

יְתָה׃ הַבָּֽ
la–maison
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Voici, nous allons entrer dans le pays ; tu attacheras ce cordon de fil écarlate à la fenêtre par laquelle tu nous as 
fait descendre, et tu rassembleras auprès de toi, dans la maison, ton père, et ta mère, et tes frères, et toute la 
maison de ton père.

וְהָיָ֡ה19
et–ce-sera
H1961

ל כֹּ֣
tout
H3605

אֲשֶׁר־
qui

֩ יֵצֵא
va-dehors
H3318

י מִדַּלְתֵ֨
de-portes-de

׀בֵיתֵ֧ךְ 
ton-maison

הַח֛וּצָה
le–à-l'extérieur
H2351

דָּמ֥וֹ
son-sang
H1818

בְראֹשׁ֖וֹ
sur-son-tête

וַאֲנַחְ֣נוּ
et–nous
H0587

נְקִיִּ֑ם
sont-innocent

כֹל וְ֠
et–tout
H3605

ר אֲשֶׁ֨
qui

הְיֶה֤ יִֽ
est
H1961

אִתָּךְ֙
avec-toi
H0854

יִת בַּבַּ֔
dans-le-maison

דָּמ֣וֹ
son-sang
H1818

נוּ בְראֹשֵׁ֔
sur-notre-tête

אִם־
si

יָד֖
une-main
H3027

הְיֶה־ תִּֽ
est
H1961

בּֽוֹ׃
sur-lui

Et il arrivera que quiconque sortira hors des portes de ta maison, son sang sera sur sa tête, et nous serons 
quittes ; mais quiconque sera avec toi dans la maison, son sang sera sur notre tête, si on met la main sur lui.

וְאִם־20
et–si

תַּגִּ֖ידִי
tu-dire
H5046

אֶת־
–
H0853

דְּבָרֵ֣נוּ
notre-affaire
H1697

זֶה֑
ce
H2088

וְהָיִי֣נוּ
et–nous-devra-être
H1961

נְקִיִּ֔ם
innocent

ךְ מִשְּׁבֻעָתֵ֖
de-ton-serment
H7621

ר אֲשֶׁ֥
lequel

נוּ׃ הִשְׁבַּעְתָּֽ
tu-fit-nous-jurer
H7650

Et si tu divulgues notre affaire, nous serons quittes du serment que tu nous as fait prêter.

וַתֹּא֙מֶר21֙
et–elle-dit
H0559

כְּדִבְרֵיכֶם֣
selon-à-ton-paroles
H1697

כֶּן־
ainsi

ה֔וּא
c'est
H1931

תְּשַׁלְּחֵ֖ם וַֽ
et–elle-envoya-eux
H7971

וַיֵּלֵכ֑וּ
et–ils-allèrent
H3212

ר וַתִּקְשֹׁ֛
et–elle-tied
H7194

אֶת־
–
H0853

תִּקְוַת֥
corde-de

הַשָּׁנִ֖י
le–écarlate
H8144

בַּחַלּֽוֹן׃
dans-le-fenêtre
H2474

Et elle dit : Qu’il en soit selon vos paroles. Et elle les renvoya, et ils s’en allèrent ; et elle attacha le cordon 
d’écarlate à la fenêtre.

22֙ וַיֵּלְכוּ
et–ils-allèrent
H3212

אוּ וַיָּבֹ֣
et–ils-vinrent
H0935

רָה הָהָ֔
à-le-montagne
H2022

וַיֵּ֤שְׁבוּ
et–ils-stayed
H3427

שָׁם֙
là
H8033

שְׁלֹ֣שֶׁת
trois
H7969

ים יָמִ֔
jours
H3117

עַד־
jusqu'à
H5704

בוּ שָׁ֖
retourna
H7725

הָרֹדְפִ֑ים
le–pursuers
H7291

וַיְבַקְשׁ֧וּ
et–chercha
H1245

ים הָרֹדְפִ֛
le–pursuers
H7291

בְּכָל־
en-tout
H3605

רֶךְ הַדֶּ֖
le–chemin
H1870

א ֹ֥ וְל
et–ne-pas
H3808

אוּ׃ מָצָֽ
trouva
H4672

Et ils s’en allèrent, et vinrent à la montagne, et demeurèrent là trois jours, jusqu’à ce que ceux qui les 
poursuivaient soient de retour. Et ceux qui les poursuivaient cherchèrent par tout le chemin, et ils ne les 
trouvèrent pas.

בו23ּ וַיָּשֻׁ֜
et–retourna
H7725

שְׁנֵי֤
deux-de
H8147

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
les–hommes
H0376

וַיֵּרְד֣וּ
et–ils-alla-en-bas
H3381

ר הָהָ֔ מֵֽ
de-le-montagne
H2022

֙ וַיַּעַבְרוּ
et–ils-traversa-sur

אוּ וַיָּבֹ֔
et–ils-vinrent
H0935

אֶל־
à
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Josué
H3091

בִּן־
fils–de

נ֑וּן
Nun
H5126

פְּרוּ־ וַיְסַ֨
et–ils-dit

ל֔וֹ
à-lui

אֵ֥ת
–
H0853

כָּל־
tout
H3605

הַמֹּצְא֖וֹת
le–things-ce-arriva
H4672

ם׃ אוֹתָֽ
à-eux
H0853
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Et les deux hommes s’en retournèrent et descendirent de la montagne, et passèrent, et vinrent vers Josué, fils de 
Nun, et lui racontèrent tout ce qui leur était arrivé.

24֙ וַיֹּאמְרוּ
et–ils-dirent
H0559

אֶל־
à
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Josué
H3091

י־ כִּֽ
certainement

נָתַ֧ן
a-donné
H5414

יְהוָה֛
l'Éternel
H3068

נוּ בְּיָדֵ֖
dans-notre-main
H3027

אֶת־
–
H0853

כָּל־
tout
H3605

הָאָרֶ֑ץ
le–pays
H0776

וְגַם־
et–aussi
H1571

גוּ נָמֹ֛
avoir-fondit
H4127

כָּל־
tout
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
habitants–de
H3427

רֶץ הָאָ֖
le–pays
H0776

מִפָּנֵֽינוּ׃
devant-nous
H6440

ס
S

Et ils dirent à Josué : Oui, l’Éternel a livré tout le pays en nos mains ; et aussi tous les habitants du pays se fondent 
devant nous.
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